
Beth Karmo ܀ Isaac of Antioch ܀ Memra 24 ܒܝܬ ܟܪܡܐ

Memra 24 On those who take offense against one another
Pages 153–157 · 5 pages · translation in progress ·

ܕܹ̈ܐ..
ܠ ܚܕܵ ܥܲ

ܢ  ܠܝܼ ܒܲ

ܝܢ ܕܩܵ ܝܠܹ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
 153

ܩ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܡ̇ ܠܦܢܵ ܠܗ ܕܡ̣ ܕܝܼ

لِّمِ مار إسحق. عَ لِلمُ AR

TR d-ī lh d-mlpnā mrī  ʾī sḥāq
EN Of the teacher Mar Isaac.
FR Du docteur Mar Isaac.
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TR ʿh
EN 75.
FR 75.

ܗ. ܪ ܙܵܘܓܹܵ ܠ ܒܲ
ܥܲ
ܐ 

ܬ݂݂ܵ  ܨܠܘܿ ܠ: ܒܲ
ܘܿ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܩܒ݁ ܝ̈ ܠܵ ܚܲ

ܐܲ
ܘ 

ܫܠܵ

، هِ فيقِ ، على رَ لاةِ ، في الصَّ دٌ تي، لا يَشتَكِ أحَ وا يا إخوَ فّ كُ AR

TR shlāw aḥaī  lā nāsh neqbōl: ba-ṣlōthā ʿal bar zāwgāh.
EN Cease, my brothers: let no one hold a complaint, in prayer, against his companion,
FR Cessez, mes frères ; que nul ne porte plainte, dans la prière, contre son compagnon,

ܐ܀ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܕܵ ܬ݂ܵܐ ܒܥܸ ܥ ܒܲ

 ܬ݂ ܠܲ
ܪܹܗ:  ܒ݂ ܚܲ ܡ  ܫܠܸ ܒ݂ ܢܲ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܬܘܼ ܘܠܵ

. ةِ قتِ الرَّحمَ قامِ في وَ ، إلى الانتِ هُ فيقَ ا رَ دٌ أيضً لِّم أحَ ولا يُسَ AR

TR w-lā nāsh tūv nashlem ḥavrēh: la-thbaʿthā b-ʿedān raḥmē.
EN and let no one hand his fellow over again to vengeance, in the time of mercy.
FR et que nul ne livre encore son compagnon à la vengeance, au temps de la miséricorde.

http://127.0.0.1:54753/
http://127.0.0.1:54753/isaac-of-antioch/


ܝܵܐ. ܤܵ ܐ ܕܚܘܼ ܕܵܢܵ ܘ̇ ܥܸ ܐ: ܒܗܵ ܢܵ ܝܼ ܙܵܐ ܒܕ݂ ܓ݂ ܢ ܪܘܼ ܩܪܘܿ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. فرانِ قتِ الغُ ، وَ قتِ ، في ذلِكَ الوَ ينونَةِ بَ إلى الدَّ ضَ لا تَستَدعوا الغَ AR

TR lā teqrōn rūghzā b-d-ī nā: b-hāw ʿedānā d-ḥūsāyā.
EN Do not call down wrath into judgment, in that time of forgiveness.
FR N'appelez pas la colère dans le jugement, en ce temps du pardon.

ܢܵܐ܀ ܩܵ ܒ݂ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܫܘܼ
ܬܵ ܠܘܼ ܟ݂ ܪܹܗ: ܤܲ ܒ݂ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܕ݂ ܐ̄ܢܵܫ  ܗܲ ܐ ܢܸܥ

ܠܵ

. فرانِ عِ الغُ وضِ ، في مَ هِ فيقِ ماقَةَ رَ دٌ حَ نَّ أحَ رَ كَّ ذَ تَ لا يَ AR

TR lā neʿhadh nāsh ʿal ḥavrēh: sakhlūtā bēyth shūvqānā.
EN Let no one recall his companion's folly, in the place of forgiveness.
FR Que nul ne rappelle contre son compagnon sa folie, au lieu du pardon.

ܢ.‏ ܘܿ ܦܟ݂ ܠܸ
ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܐ  ܢܵ ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܢ: ܡ ܘܿ ܩ ܠܟ݂ ܘܿ ܢ ܘܢܸܫܒ݁ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩܘ  ܘܿ ܫܒ݂

م. كُ لَّمَ ما عَ ماءَ كَ حَ م، كونوا رُ رَ لَكُ روا أنتُم فَيُغفَ اُغفِ AR

TR shvōqw a(n)tōn w-neshbōq l-khōn: mraḥmānā aykh d-alepkhōn.
EN Forgive, and it shall be forgiven you: be merciful, as he taught you.
FR Pardonnez, et il vous sera pardonné ; soyez miséricordieux, comme il vous l'a enseigné.

ܢܵܐ܀ ܩܵ ܒ݂ ܒ݂ ܫܘܼ ܤܲ ܬ݁ ܕܬܸ
ܪܲ
 ܝ̇ ܐ: ܚܵ ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܬ݁  ܩܲ

 ܒܲ ܐ ܫܵ
ܠܵ ܐܸܲ


فرانًا؟ قَّعُ أن تَنالَ غُ وَ تَ يفَ تَ ر، كَ إن لَم تَغفِ AR

TR elā shābaqat aykanā: ḥāyrat d-tesav shūvqānā.
EN If you have not forgiven, how do you expect to receive forgiveness?
FR Si tu n'as pas pardonné, comment attends-tu de recevoir le pardon ?



. ܟ݂ ܩ ܠܵ ܘܿ ܫܒ݁ ܟ݂ ܘܐܸ ܚܘܼ
ܐܲ
ܩ ܠ ܘܿ ܫܒ݂ ܕܲ

 : ܟ݂ ܐ ܩܥܵܐ ܠܵ ܕܹ
ܐ ܗܵ ܩܵ ܘܿ ܒ݂ ܫܵ

. رَ لَكَ أَغفِ ر لأخيكَ فَ : اغفِ رُ يُنادي بِهذا إلَيكَ الغافِ AR

TR shāvōqā hādē qʿā lākh: da-shvōq l-aḥūkh w-eshbōq lākh.
EN The Forgiver cries this out to you: forgive your brother, and I will forgive you.
FR Celui qui pardonne te crie ceci : pardonne à ton frère, et je te pardonnerai.

ܗ܀ ܦ̮ܫܹ ܡ ܢܲ ܝܵܐ ܤܵ
ܪܵ
ܪܟܵܐ ܐ̄ܚ ܘ: ܘܗܵ ܐ ܗ̄ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܢ 
ܪܲ
 ܟܵܐ ܡܵ ܠ ܕܘܼ ܒܟ݂

. رَ هُ الآخِ لَ نَفسَ عَ نا جَ ، وهاهُ لُ بُّنا هوَ الأوَّ عٍ رَ وضِ لِّ مَ في كُ AR

TR b-kul d-w-kā māran qadhmā hāw: w-hārkā ḥrāyā sām napshēh.
EN In every place our Lord is first, but here he set himself last.
FR En tout lieu notre Seigneur est le premier, mais ici il s'est mis lui-même le dernier.

. ܟ݂ ܩ ܠܵ ܘܿ ܘ ܢܸܫܒ݁ ܦ ܗ݀
ܝܢ ܐܵ ܝܕܹ

: ܗܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܢܵ ܟ݂ ܠܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܬ݁  ܩܼ ܫܒܲ

ܕܲ
ܐ 

ܕܡܵ

. رُ لَكَ ا يَغفِ ذٍ هوَ أيضً ئِ ، حينَ كَ فيقِ رتَ أنتَ لِرَ فَ ذا غَ إِ فَ AR

TR d-mā da-shbaqī t a(n)t la-khnāthākh: hāydēyn āp hāw neshbōq lākh.
EN For when you have forgiven your fellow, then he too will forgive you.
FR Car quand tu auras pardonné à ton compagnon, alors lui aussi te pardonnera.

ܢܵܐ܀ ܩܵ ܒ݂ ܐ ܕܫܘܼ ܩܕܵܢܵ ܢ ܦܘܼ ܐ: ܒܗܵ ܗܘܸ ܟ݂ ܕܬܸ ܡܵ ܝܵܐ ܤܵ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ


، فرانِ ةِ الغُ يَّ صِ ، وَ ةِ يَّ صِ هِ الوَ ، في هذِ لًا لِتَكونَ لَكَ أوَّ عَ قَد جَ AR

TR qadhmāyā sāmākh d-tehwe: b-hān pūqdānā d-shūvqānā.
EN He has set you first to stand in this commandment of forgiveness,
FR Il t'a établi le premier, pour te tenir dans ce commandement du pardon,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܗ. ܕܡ̇
ܪܵ
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. ܟ݂ ܬܵ ܠܘܼ ܟ݂ ܩ ܤܲ ܘܿ ܝܢ ܢܸܫܒ݁ ܝܕܹ
: ܘܗܵ ܟ݂

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܢܵܐ ܠ

ܩܵ ܒ݂ ܕ݂ ܫܘܼ ܥܒܸܲ ܕܬܸ

. ماقَتَكَ رُ هوَ حَ ذٍ يَغفِ ئِ ، وحينَ كَ فيقِ فرانًا لِرَ عَ غُ لِتَصنَ AR

TR d-teʿbadh shūvqānā l-ḥavrākh: w-hāydēyn neshbōq sakhlūtākh.
EN that you should grant forgiveness to your companion, and then he will forgive your folly.
FR afin que tu accordes le pardon à ton compagnon, et qu'alors il pardonne ta folie.

܀ ܟ݂ ܚܢܵ ܐ ܐܸ ܢܵ ܟ݂ ܘܐܸ ܚܘܼ
ܐܲ
ܢ ܠ ܐ: ܚܘܼ ܢܵ

ܡ ܐ̄ ܚܸ
ܪܲ
ܡ ܡ ܘܲ ܚܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐܸ

؛ أَرأَفَ بِكَ مَ أنا، ارأَف بِأخيكَ فَ أَرحَ م فَ ارحَ AR

TR ethraḥam wa-mraḥem nā: ḥūn l-aḥūkh w-enā eḥnākh.
EN "Have compassion, and I will show compassion; have mercy on your brother, and I will have mercy
on you.
FR « Aie compassion, et j'aurai compassion ; aie pitié de ton frère, et j'aurai pitié de toi.

. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܠܘܵ ܕܲ
ܫܪܸܐ  ܙܝ ܐܸ ܓ݂ ܦ ܪܘܼ

: ܕܐܵ ܟ݂
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 ܒ݂ ܚܲ ܬ݂  ܠܘܵ ܕܲ

ܐ 
ܙܵ ܓ݂ ܫܪܝܼ ܪܘܼ

. نكَ ا عَ بي أيضً ضَ لَّ غَ ، لِيُحَ كَ فيقِ ن رَ بَكَ عَ ضَ لَّ غَ حُ AR

TR shrī  rūghzā da-l-wāth ḥavrākh: d-āp rūghzī  eshre da-l-wāthākh.
EN Loose your wrath toward your companion, that my wrath too may be loosed toward you."
FR Dénoue ta colère envers ton compagnon, afin que ma colère aussi se dénoue envers toi. »

ܢܵܐ܀ ܪܒܵ ܢ ܩܘܼ ܐ ܡ̣ ܩܕܵܢܵ ܢ: ܒܦܘܼ
ܪܲ
 ܫ̣ ܡܵ ܫܸ

ܩܲ
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ܬ݂ܵ  ܪܥܘܼ
ܬܲ
ܠ

. ربانِ ، على القُ ةٍ يَّ صِ ةَ بِوَ بُّنا المُصالَحَ مَ رَ قَدَّ AR

TR l-tarʿūthā qashesh māran: b-pūqdānā men qūrbānā.
EN By commandment, our Lord set reconciliation before the offering.
FR Par commandement, notre Seigneur a mis la réconciliation avant l'offrande.



.‏ ܟ݂ ܢܵ ܪܒܵ ܪܸܒ݂ ܩܘܼ
ܩܲ
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ܐ: ܘܟܸܢ ܬܵ
ܥܵ
ܪܲ
 ܬ݂ ܪ ܕܙܸܠ ܐܸ

ܡܲ  ܕܐܸ
ܗܵܝ̇ ܒ

. م قُربانَكَ ب تَصالَح، ثُمَّ تَعالَ قَدِّ : اذهَ ولِهِ بِقَ AR

TR b-(h)ī  d-emar d-zel ethraʿā: w-ken tā qarev qūrbānākh.
EN In that he said: "Go, be reconciled, and then come, offer your gift."
FR En cela qu'il a dit : « Va, réconcilie-toi, et ensuite viens offrir ton don. »

ܐ܀ ܬ݂ܵ
ܘܵ̈ܵ  ܢ ܨܠܵ ܐ ܡ̣ ܝܢܵ ܫܲ ܠ ܐ: ܘܲ ܚܵ ܒ݂ ܢ ܕܸ ܫ̣ ܡ̣ ܫܸ

ܩܲ
ܐ  ܒܵ ܠܚܘܼ

. لَواتِ لامَ على الصَّ ، والسَّ ةِ بيحَ ةَ على الذَّ بَّ مَ المَحَ قَدَّ AR

TR l-ḥūbā qashesh men devḥā: wa-l-shaynā men ṣlāwāthā.
EN He set love before sacrifice, and peace before prayers.
FR Il a mis l'amour avant le sacrifice, et la paix avant les prières.

ܗ. ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ ܕܡܵ
ܬܵ ܪܥܘܼ

ܬܲ
ܢ  ܡ: ܡ̣ ܕܲ

ܩ
ܐܲ
ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܐ ܕܐ̄ ܬ݂ܵ  ܪܥܘܼ
ܬܲ
ܠ

: هِ تِ يَّ طِ ، على قَبولِ عَ ةَ الإنسانِ مَ مُصالَحَ قَدَّ AR

TR l-tarʿūthā d-nāshā aqdam: men tarʿūtā d-māwhavtēh.
EN He set the reconciliation of man before the acceptance of his own gift:
FR Il a fait précéder la réconciliation de l'homme, à l'acceptation de son propre don :

܀ ܟ݂ ܢܵ ܪܒܵ ܢ̄ܬ݁ ܩܘܼ ܐܲ ܪܸܒ݂ 
ܩܲ
: ܘܟܸܢ ܡ ܟ݂ ܚܘܼ

ܐܲ
ܐ ܠ

ܥܵ
ܪܲ
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ܠܲ
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ܕܲ
ܩ ܠܘܼ

، مُ قُربانَكَ دِّ ، ثُمَّ تُقَ ، "صالِح أخاكَ ،" يَقولُ لًا "أوَّ AR

TR l-w-qdam lam raʿā l-aḥūkh: w-ken mqarev a(n)t qūrbānākh.
EN "First," he says, "be reconciled to your brother, and then you shall offer your gift,
FR « D'abord, dit-il, réconcilie-toi avec ton frère, et ensuite tu offriras ton don,



. ܟ݂ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܒ݂ ܝܘܼ ܚܫܘܿ ܝܢ ܬܸ ܝܕܹ

ܡ: ܘܗܵ ܕܲ
ܩ ܐ ܠܘܼ

ܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܡܲ ܐܲ ܪ  ܤܝܼ ܚܲ ܕ

. كَ بحَ بُ رِ سُ ذٍ تَح ئِ ، وحينَ لًا لهُ أوَّ ، أكمِ كَ صُ فَما يَنقُ AR

TR d-ḥasī r a(n)t malā l-w-qdam: w-hāydēyn teḥshōv yūthrānākh.
EN for what you lack, fill first, and then reckon your gain.
FR car ce qui te manque, comble-le d'abord, et ensuite compte ton gain.

܀ ܬܵܐ ܘܕܝܼ
ܢ̄ܬ݁ ܬܵ ܐܲ ܚ  ܒܲ


ܙܵܐ: ܘܟܸܢ ܕܵ ܓ݂ ܢ ܪܘܼ ܡ ܡ̣ ܕܲ

ܩ ܓ݂ ܠܘܼ ܫܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐܸ

، رافَكَ ، ثُمَّ تَذبَحُ اعتِ بِ ضَ نَ الغَ لًا مِ ل أوَّ اغتَسِ AR

TR ettshī gh l-w-qdam men rūghzā: w-ken dābaḥ a(n)t tāwdī tā.
EN Wash yourself first of wrath, and then offer up your confession,
FR Lave-toi d'abord de la colère, et ensuite tu offriras ta confession,

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܬ݁ ܠ ܗܢܲ

ܟܲ
ܝܢ ܡ ܝܕܹ

ܐ: ܘܗܵ ܬܵ ܪܥܘܼ
ܬܲ
ܫ  ܒܲ

ܐ ܠ
ܝܟ݂ ܦܸܕܬܵ ܐܲ

". نُ للهِ ذٍ تَكهَ ئِ ، وحينَ ثَوبٍ ةَ كَ اِلبَس المُصالَحَ AR

TR aykh pedtā l-bash tarʿūtā: w-hāydēyn mkahnat l-alāhā.
EN put on reconciliation like a robe, and then serve God as a priest."
FR revêts la réconciliation comme une robe, et ensuite tu serviras Dieu en prêtre. »

ܐ܀ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܢ ܡܵ

ܠܲ
ܡ̣  ܐ: ܤܵ ܝܢܵ ܫܲ ܩܕܵܢܵܐ ܡ ܐ ܦܘܼ ܢܵ ܗܵ

، بُّنا اللَّطيفُ ها لَنا رَ عَ ضَ ، وَ ةَ ةَ المُسالِمَ يَّ صِ هِ الوَ هذِ AR

TR hānā pūqdānā mshaynā: sām lan māran ba-sī mā.
EN This peace-making commandment our gentle Lord set for us,
FR Ce commandement de paix, notre doux Seigneur l'a établi pour nous,



ܢ.‏ ܪܹܝܢܲ
ܐ ܩܵ ܙܵܐ ܕܢܹܐܬܸ ܓ݂ ܐ: ܠܪܘܼ

ܬ݂ܵ  ܘ̈ ܢ ܨܠܵ ܕܵ ܢ ܒܥܸ ܚܢܲ ܘܲ

. أتِيَ بَ لِيَ ضَ ، نَدعو الغَ لَواتِ قتِ الصَّ ونَحنُ في وَ AR

TR wa-ḥnan b-ʿedān ṣlāwthā: l-rūghzā d-nēte qārēynan.
EN and we, at the time of prayers, call wrath to come.
FR et nous, au temps des prières, nous appelons la colère à venir.

ܢ܀ ܝܢܲ ܤܓܹ
ܐ ܡܲ ܙܵܐ ܒܪܸܛܢܵ ܓ݂ ܐ: ܪܘܼ ܠܸ ܢܨܲ

ܕܲ
ܢ 

ܫܢܲ ܢܲ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܡܵ

، رِ مُّ بَ بِالتَّذَ ضَ رُ الغَ ثِّ ، نُكَ لِّيَ عُ لِنُصَ مِ تَ حينَ نَج AR

TR mā da-khnashnan da-nṣale: rūghzā b-reṭnā masgēynan.
EN When we gather to pray, we multiply wrath with grumbling,
FR Quand nous nous rassemblons pour prier, nous multiplions la colère par le murmure,

ܗ. ܢܵܬܹ ܟ݂ ܒܲ
ܦ  ܤܸ ܐ ܢܲ

ܪܵ
 ܠ: ܕܢܘܼ ܒ̇ ܪܹܗ ܩܵ ܒ݂ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܘܐ̄ܢܵܫ ܐ̄ܢܵܫ 

. هِ فيقِ ا إلى رَ ، فَيُضيفُ نارً هِ فيقِ دٍ يَشتَكي على رَ لُّ واحِ وكُ AR

TR w-nāsh nāsh ʿal ḥavrēh qābl: d-nūrā nasep ba-khnātēh.
EN and each one complains against his companion, adding fire to his fellow.
FR et chacun se plaint de son compagnon, ajoutant le feu contre son prochain.

ܐ܀
ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܢ ܐܵܦ ܦܵ ܥܝܼ ܡܙܝܼ ܐ: ܘܲ ܕܫܵ ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ ܪ̈ܥܹ
ܬܲ
ܢ  ܝܩܝܼ ܚܲ ܡ

ةُ. تّى المائِدَ زُّ حَ ، وتَهتَ دسِ رُّ أبوابُ بَيتِ القُ تَصِ AR

TR mḥayqī n tarʿē d-bēyth qūdshā: wa-mzī  ī n āp pāthōrā.
EN The doors of the sanctuary creak, and even the altar-table shakes.
FR Les portes du sanctuaire grincent, et même la table de l'autel s'ébranle.



ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܒ݂ܵ ܠܕ ܙܝܵܐ ܒܥܸ ܚܲ  ܬ݂ ܐ: ܡܸ
ܬܵ ܪܥܘܼ

ܬܲ
ܐ ܕ ܕܵܢܵ ܘ̇ ܥܸ ܒܗܵ

ةُ؛ داوَ رُ العَ ، تَظهَ ةِ ةِ المُصالَحَ ها، ساعَ ينِ ةِ عَ اعَ في تِلكَ السّ AR

TR b-hāw ʿedānā d-tarʿūtā: methḥazyā b-ʿeldvāvūtā.
EN In that very hour of reconciliation, enmity is seen;
FR En cette heure même de réconciliation, l'inimitié se montre ;

ܢܹ̈ܐ܀
ܬ݂ܵ  ܟ݁ ܐܲ ܬ݂  ܐ ܠܘܵ ܬܵ ܙܘܼ ܝܼ : ܪܓ݂ ܬ݀

ܠܲ
 ܬ݀ ܥܸ ܐ ܪܸܗܛܲ ܕܫܵ ܠܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ

، ، معَ المُشتَكينَ دسِ لَت إلى بَيتِ القُ خَ ةُ ودَ جزَ تِ الرُّ ضَ كَ رَ AR

TR l-bēyth qūdshā rehṭat ʿelat: rghī zūtā l-wāth akthānē.
EN wrath ran and entered the sanctuary, together with the accusers,
FR la colère a couru et est entrée dans le sanctuaire, avec les accusateurs,

. ܬ݂ܵܐ  ܦ̈ܫܵ ܢ ܢܲ ܐܤܘܿ ܢ ܕܢܲ ܩܝܼ
ܦ̇ ܐ: ܕܢܵ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ ܩܕܵܡ  ܪܚܵ ܚ ܐܘܼ ܤܪܘܿ ܕܬܸ

. فوسَ يَ النُّ ةِ لِتَشفِ جَ ، الخارِ ماتِ حَ ريقَ أمامَ الرَّ دَّ الطَّ لِتَسُ AR

TR d-tesrōḥ ʾūrḥā qdām raḥmē: d-nāpqī n d-nasōn napshāthā.
EN to block the way before the mercies that go forth to heal souls.
FR pour barrer la route devant les miséricordes, qui sortent pour guérir les âmes.

ܗ܀ ܢܵܬܹ ܟ݂ ܠܲ
ܛܪܸܓ݂ 

ܩܲ
ܚܪܹܢܵܐ ܡ

ܝܗܝ: ܐ̄
ܪܲ
 ܥܩܘܿ

ܕܲ
ܪܹܗ  ܒ݂ ܚܲ ܛ̣ 

ܕ݂ ܠܵ ܚܲ

؛ هُ فيقَ رُ يَشكو رَ ، وآخَ هُ عَ لِ قتَ هُ لِيَ فيقَ نُ رَ دٌ يَلعَ واحِ AR

TR ḥadh lāṭ ḥavrēh da-ʿqōrayhī : ḥrēnā mqaṭregh la-khnātēh.
EN One curses his companion, to root him out; another accuses his fellow;
FR L'un maudit son compagnon, pour le déraciner ; l'autre accuse son prochain ;



ܕܹ̈ܐ..
ܠ ܚܕܵ ܥܲ

ܢ  ܠܝܼ ܒ݂ ܝܢ ܕܩܵ ܝܠܹ
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
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.‏ ܬ݂ܵܐ ܥ ܒܲ
 ܬ݂ ܠܲ

ܡ  ܫܠܸ
ܗܝ ܡܲ ܚܘܼ

ܐܲ
ܐ: ܠ

ܦܵ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܕܵ ܐ ܒܥܸ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄

. قامِ لِّمُ أخاهُ لِلانتِ ، يُسَ وحِ فيفِ الرّ قتِ رَ رُ في وَ وآخَ AR

TR ḥrēnā b-ʿedān rūḥāpā: l-aḥūhī  mashlem la-thbaʿthā.
EN another, at the time of the Spirit's hovering, hands his brother over to vengeance.
FR un autre, au temps de l'effusion de l'Esprit, livre son frère à la vengeance.

ܓܹܗ܀
ܪܵ
ܛ ܒ݂ ܩܘܼ ܝܸ ܐ ܡܛܲ ܠܵ ܟ݂ ܐ: ܘܤܲ ܢܵ ܪܒܵ ܢ ܩܘܼ ܩܸ ܬ݂ ܐ ܡܲ ܟܵܗܢܵ

كواهُ. دُّ شَ لُ يُعِ ، والجاهِ ربانَ يِّئُ القُ نُ يُهَ الكاهِ AR

TR kāhnā mathqen qūrbānā: w-sakhlā mṭayev qūṭrāgēh.
EN The priest prepares the offering, and the fool readies his accusation.
FR Le prêtre prépare l'offrande, et l'insensé apprête son accusation.

. ܬ݂ܵܐ ܥ ܒܲ
 ܬ݂ ܠܲ

ܗ  ܪܹܐ ܠܹ
ܘ̇ ܩܵ ܐ: ܘܗܵ ܢܵ ܩܵ ܒ݂ ܪܹܐ ܠܫܘܼ

ܐ ܩܵ ܟܵܗܢܵ

، قامِ ، وذاكَ يَدعو إلى الانتِ فرانِ نُ يَدعو إلى الغُ الكاهِ AR

TR kāhnā qārē l-shūvqānā: w-hāw qārē lēh la-thbaʿthā.
EN The priest calls for forgiveness, and that man calls for vengeance,
FR Le prêtre appelle le pardon, et cet homme appelle la vengeance,

ܕܹ̈ܐ܀
ܚܕܵ ܒܲ

ܐ  ܙܹ ܝܼ ܗ̇ ܪ̈ܓ݂ ܤܦܘܼ
ܐܲ
ܟܵܝܵܐ:  ܘܼ ܐ ܠܕ݂ ܐ ܕܢܵܦܩܵ

ܪܵ
 ܠܢܘܼ

. م على بَعضٍ هُ ا بَعضُ قودً بونَ وَ ، يُضيفُ الغاضِ ةِ لِلتَّطهيرِ جَ ارِ الخارِ وإلى النّ AR

TR l-nūrā d-nāpqā l-d-w-kāyā: aspūh rghī zē ba-ḥdādē.
EN and to the fire that goes forth for cleansing, the wrathful add fuel against one another.
FR et au feu qui sort pour la purification, les hommes en colère ajoutent du combustible les uns contre
les autres.



. ܒ݁ ܓܲ
ܢ ܟܠ  ܐ ܡ̣ ܪ̈ܥܹ

ܬܲ
ܐ ܕ

: ܚܝܵܩܵ ܟܲ ܢ ܟܠܕܘܼ ܐ ܡ̣ ܠܝܵܐ ܘܪܸܛܢܵ ܘܼ ܩܒ݂

. لِّ جانِبٍ ن كُ ريرُ الأبوابِ مِ ، وصَ عٍ وضِ لِّ مَ ن كُ رٌ مِ مُّ كوى وتَذَ شَ AR

TR qvūlyā w-reṭnā men kldūka: ḥyāqā d-tarʿē men kul gab.
EN Complaint and grumbling from every place; a creaking of doors on every side.
FR Plainte et murmure de tout lieu ; grincement de portes de tout côté.

ܡ܀ ܬ݂ܵܐ ܟܠܝܘܿ  ܐ ܟܤܝܼ
ܬ݂ܵ  ܨܘܼ : ܡܲ ܢܵܗ̇ ܕ݂ ܐ ܥܒܲ ܡܵ

ܪܵ
ܫܬܵܐ ܕ ܫܡܸ ܬܸ

. لَّ يَومٍ ا كُ يًّ فِ ا خَ صامً ، خِ يِّ لِ ةَ العَ دمَ لنا خِ عَ جَ AR

TR teshmeshtā d-rāmā ʿbadhnāh: maṣūthā ksī thā klyōm.
EN We have made the service of the Most High a hidden contention every day.
FR Nous avons fait du service du Très-Haut une querelle cachée chaque jour.

ܐ.‏ ܢܵ ܩܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ ܘܼ ܢܸܗܘܸ ܢܼ
ܢ: ܠܡܲ

ܓ݁ܲ
  ܒܲ
ܪܹܗ ܡ ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܟܠܢܵܫ ܡ̣

؟ فرانُ ن يَكونُ الغُ مَ : فَلِ هُ فيقَ لُّ إنسانٍ يَشكو رَ كُ AR

TR klnāsh men ḥavrēh mbagan: l-manī ū nehwe shūvqānā.
EN Everyone slanders his companion: to whom shall forgiveness go?
FR Chacun calomnie son compagnon ; à qui donc ira le pardon ?

ܝܹ̈ܐ܀  ܨܵ ܝܢ ܢܲ ܢ ܠܗܹ ܚܩܝܼ ܐ ܫܵ ܢ: ܟܡܵ ܝ̈ܠܵ ܐ ܐ̄ܟ݂ ܪ̈ܥܹ
ܬܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܝ ܨܵ

! مونَ تَخاصِ نُها المُ م يَطحَ يَت، كَ لُ الأبوابِ قَد بَلِ فاصِ مَ AR

TR ṣāyrāthā d-tarʿē khylān: kmā shāḥqī n l-hēyn naṣāyē.
EN The hinges of the doors are worn thin, how the quarrelers grind them down!
FR Les gonds des portes sont usés, comme les querelleurs les broient !



. ܬ݀ ܚܛܵ ܕܲ
ܐ  ܤܸ ܚܲ ܗ ܢ

ܬܹܲ
ܠ ܝܼ ܒ݂ ܓ݂ ܠܲ

ܢ: ܕ
ܪܲ
 ܬ݂ ܡܵ ܚܹ̇ ܐ ܕܢܵ ܕܵܢܵ ܒܥܸ

أَت، هِ الّتي أخطَ تِ بلَ رَ لِجَ غفِ بُّنا، لِيَ لُ فيهِ رَ قتِ الّذي يَنزِ في الوَ AR

TR b-ʿedānā d-nāḥēth māran: d-la-ghvī ltah nḥase da-ḥṭāt.
EN At the time when our Lord comes down, to pardon his creature that has sinned,
FR Au temps où notre Seigneur descend, pour pardonner à sa créature qui a péché,

ܢ܀ ܠܲ
ܦ  ܠܸ ܚܲ ܐ ܢ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܙܵܐ ܒ ܓ݂ ܝܢ: ܕܪܘܼ ܓ݂ܵ

ܪܵ
ܛ ܗ ܩܘܼ ܢ ܠܹ ܢܲ ܝܼ ܪܒ݂ ܩܲ

ܡ

. بِ ضَ ةَ بِالغَ لَ لَنا الرَّحمَ بَدِّ كاوانا، لِيُ مُ لَهُ شَ دِّ نُقَ AR

TR mqarvī nan lēh qūṭrāghāyn: d-rūghzā b-raḥmē nḥalep lan.
EN we bring him our accusations, that he should exchange mercy for wrath toward us.
FR nous lui présentons nos accusations, pour qu'il échange envers nous la miséricorde contre la
colère.

ܐ. ܥܸ ܪܹܗ ܢܸܒ݂ ܒ݂ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܠܢܵܫ  ܐ: ܕܟ݂ ܘܵ ܕܹܩ ܗ̄

ܐ ܕܙܵ ܫܵ ܕ݂ ܢ ܩܘܼ ܕܵ ܒܥܸ

، هِ فيقِ جلِ رَ دٍ لِأَ لُّ واحِ قُّ فيها، أن يَطلُبَ كُ ةِ الّتي كانَ يَحِ سَ دَّ قَ ةِ المُ اعَ في السّ AR

TR b-ʿedān qūdhshā d-zādēq (h)wā: d-khlnāsh ʿal ḥavrēh nevʿe.
EN At the holy hour when it was right that each should plead for his companion,
FR À l'heure sainte où il convenait que chacun plaide pour son compagnon,

ܐ؟ ܢܵ ܠ ܗܵ ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܢ ܗܵ ܠܝܼ ܒܲ


ܐ: ܩܵ ܘܢܵ ܐ ܗܵ ܐ ܕܠܵ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܒܹܗ ܤܲ

، يَشكو هذا على ذاك؟ همِ وي الفَ يرِ ذَ ن غَ ثيرونَ مِ ، كَ فيهِ AR

TR bēh sagyē d-lā hāwnā: qābalī n hānā ʿal hānā
EN in it, many senseless ones complain, this one against that one.
FR en elle, beaucoup d'insensés se plaignent, l'un contre l'autre.



ܢ.‏ ܘܿ ܝܟ݁ ܐܕܲ ܢ ܨܹ ܐ ܡ̣
ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܗ: ܕ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܗ̇ ܠܡܵ ܢ ܠܵ ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܝܼ ܘܟ݂

ܡܥܵ

م. لَ إلَيكُ ن أن تَصِ ، عَ وِّ نُ ةَ الحُ يَّ طِ ، عَ هُ تَ يَّ طِ قونَ عَ وِّ أنتُم تُعَ AR

TR mʿāwkhī n ʾ(n)tōn lāh l-māwhavtēh: d-ḥanānā men ṣēdaykōn.
EN You hinder his gift of grace from reaching you.
FR Vous empêchez son don de grâce, d'arriver jusqu'à vous.

ܙܹܐ܀ ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܐ ܒܲ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܗ  ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ

ܐ:  ܘܡܵ
ܪܵ
ܢ  ܩ ܡ̣

ܦܹ̇
 ܐ ܕܢܵ ܫܢܵ

ܕܲ


، بينَ عَ لَهُ بَينَ الغاضِ وضِ لا، لا مَ نَ العُ جَ مِ لامَ الخارِ نَّ السَّ إِ فَ AR

TR da-shnā d-nāpēq men rāwmā: layt lēh athrā ba-rghī zē.
EN For the peace that comes forth from on high has no place among the wrathful,
FR Car la paix qui sort d'en haut n'a pas de place parmi les hommes en colère,

ܢ.‏ ܘܿ ܡܟ݂
ܥܲ
ܢ  ܝܲ

ܬܲ
ܢ ܢܸܫ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
 : ܕ݂ ܚܲ ܡ 

ܥܲ
ܕ݂  ܚܲ ܢ  ܘܿ ܝܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܐ ܫܘܹ

ܠܵ ܐܸ

م؟ كُ عَ يفَ يُسالَمُ مَ ، فَكَ دٍ عَ واحِ دٌ مَ ، واحِ قينَ فِ تَّ ما لَم تَكونوا مُ AR

TR elā shwēyn ʾ(n)tōn ḥadh ʿam ḥadh: aykan neshtayan ʿamkhōn.
EN unless you are at peace, one with another — how shall peace be made with you?
FR à moins que vous ne soyez en paix l'un avec l'autre, comment se fera la paix avec vous ?

ܐ܀ ܡܵ ܫܠܵ ܒܲ
ܢ 

ܘܿ ܪܟ݂ ܒܲ
ܕܲ
ܢ
ܢ: )ܘܲ ܘܿ ܝܟ݂ ܤܹ ܚܲ ܢ ܐ ܘܲ ܫܵ ܕ݂ ܚܩܘܼ ܪܘܼ

، لامِ م بِالسَّ كُ ، ويَقودُ سُ دُ وحُ القُ مُ الرّ رُ لَكُ يفَ يَغفِ كَ AR

TR rūḥqūdhshā wa-nḥasēykhōn: wa-ndabarkhōn ba-shlāmā.
EN How shall the Holy Spirit forgive you, and lead you in peace,
FR Comment l'Esprit Saint vous pardonnera-t-il, et vous conduira-t-il en paix,



ܐ.‏ ܚܵ ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܐ  ܡܠܸ ܒܲ

ܝܵܐ:  ܬ݂ܹ
ܐ ܕܐܵ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܕܡܵ

؟ ةً حمَ لوءٌ رَ ن هوَ مَم رُّ في مَ قِ ، إنَّما تَستَ ةُ يَ ةِ الآتِ ةُ الرَّحمَ يَّ طِ بَينَما عَ AR

TR d-māwhavthā d-raḥmē d-āthēyā: ba-mle raḥmē mettnī ḥā.
EN when the gift of mercy that comes rests in one full of mercy?
FR quand le don de miséricorde qui vient ne repose que sur qui est plein de miséricorde ?

ܐ ܒܹܗ܀
ܕܵܡܹ̇ ܕܲ

ܒܲ
ܐ  ܥܸ

ܪܲ
 ܬ݂ : ܘܡܸ ܒ݂ ܐܹ ܦܝܵܐ ܨܵ ܫܲ ܬ݂  ܦܝܵܐ ܠܘܵ ܫܲ

. هُ هُ هُ ما يُشبِ رُّ افي، ويَسُ يلُ إلى الصّ افي يَم الصّ AR

TR shapyā l-wāth shapyā ṣāēv: w-methraʿe ba-da-dāmē bēh.
EN The pure inclines toward the pure, and delights in what resembles it.
FR Le pur incline vers le pur, et se plaît en ce qui lui ressemble.

ܐ. ܝܢܵ ܫܲ ܝ  ܒܲ
 ܚ̈

ܥܝܵܢܹܐ ܡܲ
ܪܸ̈
ܐ: ܠ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܬ݂ ܒ ܐ ܐܝܼ

ܬܵ ܐܚܝܵܢܘܼ

، لامَ ةِ السَّ بَّ ، لِلأذهانِ المُحِ في اللهِ قَرابَةٌ AR

TR ʾḥyānūtā ʾī th b-alāhā: l-reʿyānē maḥbaī  shaynā.
EN There is kinship in God for minds that love peace,
FR Il y a parenté en Dieu pour les esprits qui aiment la paix,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝ̈ܐ ܕ ܩܪܹܝܢ ܒܢܲ ܬ݂ ܢ: ܕܡܸ ܝܗܘܿ ܒܲ ܐ ܛܘܼ ܡܵ ܝ ܫܠܵ ܕܲ

ܘܥܵܒ̈

. ونَ أبناءَ اللهِ ، الّذينَ يُدعَ لامِ وطوبى لِصانِعي السَّ AR

TR w-ʿābdaī  shlāmā ṭūbayhōn: d-methqrēyn b-nay d-alāhā.
EN and blessed are the peacemakers, who are called sons of God.
FR et bienheureux les artisans de paix, qui sont appelés fils de Dieu.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܗ. ܡ ܠܹ ܫܠܸ
ܪܹܗ ܡܲ ܒ݂ ܚܲ ܐ: ܘܐ̄ܢܵܫ ܐ̄ܢܵܫ  ܬܹ

ܐ ܘܐܵ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܐ ܛܥܝܼ ܚܵ ܪܘܼ

، هُ فيقَ لِّمُ رَ دٍ يُسَ لُّ واحِ ، وكُ ماتٍ حَ لًا رَ وحُ يَأتي حامِ الرّ AR

TR rūḥā ṭʿī n raḥmē w-ātē: w-nāsh nāsh ḥavrēh mashlem lēh.
EN The Spirit comes, bearing mercies, and each one hands his companion over,
FR L'Esprit vient, portant des miséricordes, et chacun livre son compagnon,

ܗ܀ ܪܸܐ ܠܹ
ܓܲ
ܢܵܐ ܡ ܐ ܒܗܵ ܢܵ ܡ: ܘܗܵ ܚܸ

ܪܲ
ܢ
ܕܲ
ܢ ܘ ܐ ܕܢܸܚܘܼ ܬܹ

ܐܵ

. ا على ذاكَ صامً ، وهذا يُثيرُ خِ مَ يَ ويَرحَ يَأتي لِيُحيِ AR

TR ātē d-neḥūn w-da-nraḥem: w-hānā b-hānā mgare lēh.
EN he comes to give life and show mercy, and this one stirs up strife against that one.
FR il vient pour donner la vie et faire miséricorde, et celui-ci excite la querelle contre celui-là.

ܝ ܛܪ̈ܓ݂ ܘܼ

]...[ AR

TR w-ṭrghī
EN [...]
FR [...]



ܗ.‏ ܚܙܝܢ ܠܹ
ܐ ܡܲ

ܥܵ ܘܿ ܒܲ
ܝܟ݂ ܬܵ ܐܲ ܢܹܐ: ܘ ܪ̈ܚܵ ܩ ܤܘܼ ܘܿ ܐ ܕܢܸܫܒ݁

ܬܹ̇

ܐܵ

. مٍ قِ نتَ مُ رونَهُ كَ م يُظهِ طايا، وهُ رَ الخَ غفِ يَأتي لِيَ AR

TR ātē d-neshbōq sūrḥānē: w-aykh tābaō ā maḥzyn lēh.
EN He comes to forgive sins, and they display him as an avenger.
FR Il vient pour pardonner les péchés, et on le présente comme un vengeur.

ܗ܀ ܪܸܒ݂ ܠܹ
ܩܲ

ܕܲ
 
ܘ̇ ܢ ܒܗܵ

ܪܲ
 ܝܟ݂ ܡܵ ܐܲ ܐ:  ܠܹ

ܟ̈ ܐ ܒܤܲ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ ܡܲ ܚܲ  ܬ݂ ܡܸ

كواهُ. مَ لَهُ شَ ن قَدَّ بُّنا على مَ بَ رَ ضِ ما غَ ، كَ الِ هّ وحُ على الجُ بُ الرّ يَغضَ AR

TR methḥamath rūḥā b-saklē: aykh māran b-hāw da-qarev lēh.
EN The Spirit is enraged against fools, as our Lord was with him who brought his complaint.
FR L'Esprit s'irrite contre les insensés, comme notre Seigneur envers celui qui lui présentait sa
plainte.

ܢ.‏ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܢ 

ܬܲ
ܘܪ

ܐ ܕܐܵ ܬ݂ܵ  ܡܝ: ܝܵܪܬܘܼ
ܥܲ
ܓ݂  ܠ̇ܲ


ܡ ܠܐ̄ܚ ܦܵ ܠܲ

ܪ 
ܡܲ
ܐܲ


نا أبونا." ثَ عي، الميراثَ الّذي أورَ م مَ ، "اقسِ ما يُقالُ ، كَ "يا أخي،" قالَ AR

TR amar lam l-ḥ pālagh ʿamī : yārtūthā d-āwrtan avūn.
EN "Brother," he said, so they say, "divide with me the inheritance our father bequeathed us."
FR « Frère, dit-il, dit-on, partage avec moi l'héritage que notre père nous a légué. »

ܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܘܕܲ
ܐ ܘܪܹܫܵ ܒܵ

ܪܲ
 : ܟ݂ ܢܝ ܠܵ ܡܲ ܩܝܼ

ܐܲ
ܡ 

ܠܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܡܲ

يّانًا؟ ا ودَ ئيسً ا ورَ ظيمً ، عَ ني لَكَ ، "أقامَ ن،" يَقولُ "مَ AR

TR manī ū lam aqī manī  lākh: rabā w-rēshā w-da-yānā.
EN "Who," he says, "has appointed me for you as a great one, a ruler, and a judge?
FR « Qui, dit-il, m'a établi pour toi grand, chef et juge ?



ܥܵܐ.‏ ܘܿ ܒ݂ ܐ ܬܵ ܩܵ ܘܿ ܒܲ ܦ ܫܵ
ܐ: ܚܠܵ ܬ݂ ܐܸܗܘܸ ܝܲ ܪ ܫܲ ܬ݂ܝ  ܡܲ ܢ ܐܸ ܘܡ̣

؟ رٍ لَ غافِ ا بَدَ مً قِ نتَ ، مُ أتُ أكونُ تى بَدَ نذُ مَ ومُ AR

TR w-men emathī  sharyath ehwe: ḥlāp shābaōqā tāvō ā.
EN And since when have I begun to be an avenger instead of a forgiver?
FR Et depuis quand ai-je commencé à être un vengeur, au lieu d'un pardonneur ?

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ 
ܥܹ̇
 ܟ݂ ܒܵ ܢܵ ܢ ܕܝܼ ܐܕܘܼ : ܘܕܹ ܬ݂ ܩܹܲ

ܘ̣ ܢܸܦ ܐ ܗ̄
ܬܵ ܤܝܘܼ

ܐ ܠܐܵ ܢܵ ܐܸ

. تَكَ يَّ ، وأنتَ تَطلُبُ أن أدينَ قَضِ فاءِ رَجتُ لِلشِّ أنا خَ AR

TR enā l-āsyūtā hāw nepqēth: w-dēdūn d-ī nākh bāʿē a(n)t.
EN I have come forth for healing, and you seek that I should judge your case.
FR Je suis sorti pour la guérison, et tu demandes que je juge ta cause.

. ܬ݂ܵܐ ܥ ܒܲ
 ܬ݂ ܠܲ

ܪܹܝܬ݁ ܠܝܼ 
ܢ̄ܬ݁ ܩܵ ܐܲ ܐ: ܘ ܢܵ

ܩܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ ܢܵ
ܪܹܐ ܐ̄

ܐ ܩܵ ܐ̄ܢܵ

. قامِ ، وأنتَ تَدعوني إلى الانتِ فرانِ أنا أدعو إلى الغُ AR

TR nā qārē nā shūvqānā: w-a(n)t qārēyt lī  la-thbaʿthā.
EN I call for forgiveness, and you call me to vengeance.
FR J'appelle le pardon, et toi tu m'appelles à la vengeance.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܟܲ
 ܕ݂ ܐ ܡܲ ܪܝܵܢܵ ܢ̄ܬ݁ ܚܸ ܐܲ ܐ: ܘ ܢܵ

ܪ ܐ̄ ܒܲ
ܐ ܡܤܲ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ  ܢܵ ܐܸ

. صامَ رُ الخِ ، وأنتَ تَذكُ ةِ رُ بِالرَّحمَ أنا أُبَشِّ AR

TR enā raḥmē msabar nā: w-a(n)t ḥeryānā madhkar a(n)t.
EN I proclaim mercy, and you bring up strife.
FR J'annonce la miséricorde, et toi tu rappelles la querelle.



.‏ ܢ̄ܬ݁ ܠܝܼ ܐܲ ܢ  ܡܸ ܙܲ
ܐ ܡ

ܢܵ ܝܼ ܢ̄ܬ݁ ܠܕ݂ ܐܲ ܐ: ܘ ܢܵ
ܥܹ̇
 ܐ ܒܵ ܢܵ ܐ ܚܢܵ ܢܵ ܐܸ

. ينونَةِ ، وأنتَ تَدعوني إلى الدَّ وَّ نُ أنا أطلُبُ الحُ AR

TR enā ḥnānā bāʿēnā: w-a(n)t l-d-ī nā mzamen a(n)t lī .
EN I seek compassion, and you summon me to judgment.
FR Je cherche la compassion, et toi tu me convoques au jugement.

ܐܤܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܡܲ ܢܵ ܬ݂ ܠܝܼ ܚܢܵ ܐ: ܐܝܼ
ܠܵ ܛܘܿ ܝܦܵܐ ܩܵ ܝܬ݁ ܠܝܼ ܤܲ ܠܲ



. وٌّ شافٍ نُ ؛ لي حُ يفٌ قاتِلٌ لَيسَ لي سَ AR

TR layt lī  saypā qāṭōlā: ʾī th lī  ḥnānā masyānā.
EN I have no killing sword; I have healing compassion.
FR Je n'ai pas de glaive qui tue ; j'ai une compassion qui guérit.

ܐ.‏ ܩܵ ܘܿ ܒܲ ܐ ܫܵ
ܠܵ ܬ݂ ܠܝܼ ܩܵ : ܐܝܼ ܬ݂ܵܐ ܥ ܒܲ

 ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܝܬ݁ ܠܝܼ  ܠܲ


. فرانٍ وتُ غُ ؛ لي صَ قامٍ لَيسَ لي قَضيبُ انتِ AR

TR layt lī  shavṭā da-thbaʿthā: ʾī th lī  qālā shābaōqā.
EN I have no rod of vengeance; I have a voice of forgiveness.
FR Je n'ai pas de verge de vengeance ; j'ai une voix de pardon.

ܥܝܵܢܵܐ܀
ܪܲ
ܐ ܡ ܒܵ ܬ݂ ܠܝܼ ܚܘܼ ܐ: ܐܝܼ ܝܵܢܵ

ܕܲ
ܐ ܕ

ܨܦܵ ܝܬ݁ ܠܝܼ ܚܘܼ ܠܲ


. ةٌ ةٌ مُصالِحَ بَّ حَ ؛ لي مَ يّانٍ ةُ دَ رامَ لَيسَ لي صَ AR

TR layt lī  ḥūṣpā d-da-yānā: ʾī th lī  ḥūbā mraʿyānā.
EN I have no judge's severity; I have a reconciling love.
FR Je n'ai pas la sévérité d'un juge ; j'ai un amour qui réconcilie.



ܐ. ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܐ  ܬ݂ ܠܝܼ ܦܝܵܤܵ ܐ: ܐܝܼ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܐ ܕ

ܪܵ
 ܝܬ݁ ܠܝܼ ܩܛܝܼ ܠܲ



. ؛ لي إقناعٌ لَطيفٌ لطانٍ لَيسَ لي قَسرُ سُ AR

TR layt lī  qṭī rā d-shalī ṭā: ʾī th lī  pyāsā ba-sī mā.
EN I have no ruler's constraint; I have a gentle persuasion.
FR Je n'ai pas la contrainte d'un dominateur ; j'ai une douce persuasion.

܀ ܥܵܬܵܐ ܒ̈ ܬܲ ܐ ܕ ܤܹ̈ ܐ ܢܵܡܘܿ ܐ: ܘܠܵ ܢܵ ܡܝ ܓܙܵܪ ܕܝܼ
ܥܲ
ܪ  ܡܲ

ܐ ܥܵ ܠܵ

. قامٍ رائِعُ انتِ ، ولا شَ ينونَةٍ كمُ دَ عي حُ نُ مَ لا يَسكُ AR

TR lā ʿāmar ʿamī  gzār d-ī nā: w-lā nāmōsē d-tabʿātā.
EN There dwells with me no sentence of judgment, nor laws of vengeance.
FR Il n'habite avec moi ni sentence de jugement, ni lois de vengeance.

. ܕ݂ ܥܒܸܲ ܐ ܐܸ
ܝܢܵ ܫܲ ܐ ܘ

ܬܵ ܚܡܘܼ
ܪܵ
ܐ: ܕ ܠܵ ܢ ܐܸ ܝܬ݂ ܕܐܕܘܼ ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܠܵ

ا. لامً ةً وسَ بَّ حَ عَ مَ صنَ ، بَل لِأ دينَ لَم آتِ لِأ AR

TR lā ethyth d-ʾdūn elā: d-rāḥmūtā w-shaynā eʿbadh.
EN I did not come to judge, but to make love and peace.
FR Je ne suis pas venu pour juger, mais pour faire l'amitié et la paix.

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܐܤܸ
ܢ̄ܬ݁ ܡܲ ܐܲ ܗ  ܢ ܟܪܝܼ : ܐܸ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܡܝ 
ܥܲ
ܘ  ܩܼ

ܦܲ
ܢܹ̈ܐ ܢ ܡܡܵ ܤܲ

. ا، أشفيكَ ريضً نتَ مَ : إن كُ يَةُ عي إلّا الأدوِ ج مَ لَم يَخرُ AR

TR sammānē npaqī w ʿamī  ba-l-ḥōdh: en krī h a(n)t mase nā lākh.
EN Only remedies went forth with me: if you are sick, I will heal you.
FR Seuls des remèdes sont sortis avec moi ; si tu es malade, je te guérirai.



ܕܹ̈ܐ...
ܠ ܚܕܵ ܥܲ

ܢ  ܠܝܼ ܒܲ

ܝܢ ܕܩܵ ܝܠܹ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
 157

ܢܝ. ܫ ܡܹ ܬ݁ ܦܘܼ
ܪܲ
 ܢܵܐ ܡܥܝܼ ܢ ܕܝܼ : ܘܐܸ ܒ݂ ܠܝܼ ܐ ܩܪܘܿ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܝܬ݁  ܥܹ ܲܢ ܒܵ

نّي. د عَ عِ ينونَةَ فابتَ نتَ تُثيرُ الدَّ نّي، وإن كُ ب مِ رِ ةَ فاقتَ نتَ تَطلُبُ الرَّحمَ إن كُ AR

TR n bāʿēyt raḥmē qrōv lī : w-en d-ī nā mʿī rat pūsh mēnī .
EN If you seek mercy, draw near to me; but if you stir up judgment, stay away from me.
FR Si tu cherches la miséricorde, approche-toi de moi ; mais si tu suscites le jugement, reste loin de
moi.

܀ ܝ̈ ܕܲ ܥ ܒܐܝܼ
ܒܲ
ܤܝܵܐ ܬ

ܬ݂ ܠܐܵ ܢ ܕܐܝܼ ܐ: ܡܵ ܝܵܢܵ
ܕܲ
ܘ 

ܐ ܠܵ ܐ̄ܤܝܵܐ ܐ̄ܢܵ

. يَّ ، فَليَطلُب بِيَدَ بيبٍ ةٌ إلى طَ ن كانَت لَهُ حاجَ ؛ مَ يّانٌ بيبٌ لا دَ أنا طَ AR

TR syā nā lāw da-yānā: men d-ʾī th l-āsyā tbaʿ b-ʾī daī .
EN I am a physician, not a judge; whoever needs a physician, let him seek at my hands."
FR Je suis médecin, non juge ; qui a besoin d'un médecin, qu'il cherche entre mes mains. »

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ 
ܥܹ̇
ܟ݂ ܙܵ ܥ ܠܵ ܒܲ

 ܬ݂ ܢ̄ܬ݁ ܕܐܸ ܐܲ ܩ: ܘ ܘܿ ܫܒ݁ ܬ݂ ܕܐܸ ܩܲ
ܬ݂ܵܐ ܢܸܦ  ܒܵ ܘ̈ ܚܵ

خُ أن أطالِبَكَ بِها. ، وأنتَ تَصرُ يونَ رَ الدُّ غفِ رَجتُ لِأ خَ AR

TR ḥāwbāthā nepqath d-eshbōq: w-a(n)t d-ethbaʿ lākh zāʿēq a(n)t.
EN I went forth to forgive debts, and you cry out that I should exact them from you.
FR Je suis sorti pour remettre les dettes, et toi tu cries pour que je les exige de toi.

܀ ܪܹܝܬ݁ ܠܝܼ
ܬ݂ܵܐ ܩܵ ܥ ܒܲ

 ܬ݂ ܠܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܛܸܠ: ܘ

ܒܲ
 ܝܬ݂ ܕܐܸ ܬܹ̇ ܬ݂ܵܐ ܐܸ ܥ ܒܲ

ܬ

. قامِ ، وأنتَ تَدعوني إلى الانتِ قامَ لَ الانتِ بطِ لِأُ أتَيتُ  AR

TR tbaʿthā etēyth d-ebaṭel: w-a(n)t la-thbaʿthā qārēyt lī .
EN I came to abolish vengeance, and you call me to vengeance.
FR Je suis venu pour abolir la vengeance, et toi tu m'appelles à la vengeance.



ܢܹܗ. ܢ ܕܝܼ ܘܼ ܢܕ݂ ܝܗܝ ܕܲ
ܥܲܵ
 ܒ݂  ܕܲ

ܘ̇ ܢ: ܠܗܵ
ܪܲ
 ܐ ܡܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܡܲ ܝܢ ܐܸ ܠܹ ܗܵ

، هُ تَ يَّ لَهُ أن يَدينَ قَضِ أَ بُّنا، لِمَن سَ هِ قالَها رَ هذِ AR

TR hālēyn emar (h)wā māran: l-hāw da-b-ʿayhī  da-ndhūn d-ī nēh.
EN These things our Lord said to him who asked him to judge his case,
FR Ces choses, notre Seigneur les a dites à celui qui lui demandait de juger sa cause,

ܥܵܐ܀ ܘܿ ܒ݂ ܬܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܪܹܐ 
ܘ̇ ܩܵ ܐ: ܘܗܵ ܡܵ ܫܠܵ ܠܲ

ܐ  ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄ ܦܝܼ ܘ ܢܲ ܕܗ݀

. مٍ قِ نتَ مُ ، وذاكَ يَدعوهُ كَ لامِ جَ لِلسَّ رَ لأنَّهُ كانَ قَد خَ AR

TR d-hāw napī q (h)wā la-shlāmā: w-hāw qārē aykh tavō ā.
EN for he had gone forth for peace, and that man called upon him as an avenger.
FR car il était sorti pour la paix, et cet homme l'invoquait comme un vengeur.

ܝܵܐ. ܤܵ ܠܚܘܼ ܐ ܘܲ
ܬܵ ܤܝܘܼ

ܦܹ̇ܩ: ܠܐܵ
 ܐ ܕܢܵ ܫܵ ܕ݂ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܐܦ ܪܘܼ

فرانِ — فاءِ والغُ جُ لِلشِّ ا، الخارِ سُ أيضً دُ وحُ القُ ذلِكَ الرّ وكَ AR

TR ʾp rūḥā d-qūdhshā d-nāpēq: l-āsyūtā wa-l-ḥūsāyā.
EN So too the Holy Spirit, who goes forth for healing and for forgiveness —
FR Ainsi aussi l'Esprit Saint, qui sort pour la guérison et pour le pardon,

ܘܗܝ܀ ܡܵ ܕ݂ ܘ ܩܘܼ ܠܼ
ܟܲ
 ܪ̈ܨܐ ܕܐ̄ܢܵܫ ܐܸ ܩܲ

ܗܝ: ܘ ܢܘܼ ܡ̣ ܙܲ
ܐ 

ܢܵ ܝܼ ܢܹ̈ܐ ܠܕ݂
ܬ݂ܵ  ܟ݁ ܐܲ

. هُ ا أمامَ م بَعضً هِ ةَ بَعضِ يمَ لوا نَم ، وأكَ ينونَةِ عاهُ المُشتَكونَ إلى الدَّ دَ AR

TR akthānē l-d-ī nā zamnūhī : w-qarṣ d-nāsh ekalī w qūdhmāwhī .
EN the accusers have summoned him to judgment, and devoured one another's slander before him.
FR les accusateurs l'ont convoqué au jugement, et ont mangé devant lui la calomnie les uns des autres.



ܐ.‏ ܬܵ ܪܥܘܼ
ܬܲ
ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܤܘܵ ܠܲ

ܦ 
: ܐܵ ܟ݂ ܢܵ ܪܒܵ ܝܢܵܐ ܠܩܘܼ ܫܲ ܡ  ܢܸܩܕܘܿ

ا. كَ أيضً واءَ ةُ دَ ، والمُصالَحَ لامُ قُربانَكَ مِ السَّ دَّ قَ تَ لِيَ AR

TR neqdōm shaynā l-qūrbānākh: āp la-swāthākh tarʿūtā.
EN Let peace go before your offering, and reconciliation before your remedy.
FR Que la paix précède ton offrande, et la réconciliation ton remède.

܀ ܟ݂ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܨܝܕ݂ ܕܸ ܪܟܸܢ ܬܵ
ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܡ: ܘ ܕܲ


ܩܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ ܕ ܒܵ ܬ݂ ܚܘܼ ܠܘܵ

. تِكَ بيحَ ، وبَعدَ ذلِكَ تَعالَ إلى ذَ كَ فيقِ ةِ رَ بَّ حَ لًا إلى مَ م أوَّ دَّ تَقَ AR

TR l-wāth ḥūbā d-ḥavrākh qadam: w-vātarken tā ṣydh devḥākh.
EN Go first to the love of your companion, and after that come to your sacrifice.
FR Va d'abord à l'amour de ton compagnon, et ensuite viens à ton sacrifice.

ܐ.‏ ܬܵ ܤܘܵ ܐ ܘܲ ܚܵ ܒ݂ ܢ ܕܸ ܒ݂ ܡ̣ ܐ: ܛܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܥܹ̇ ܐ ܒܵ ܢܵ ܐ ܚܢܵ ܢܵ ܐܸ

، واءِ ةِ والدَّ بيحَ نَ الذَّ يرٌ مِ ، وهوَ خَ وَّ نُ أنا أطلُبُ الحُ AR

TR enā ḥnānā bāʿē nā: ṭāv men devḥā wa-swātā.
EN I desire compassion, better than sacrifice and remedy,
FR Je désire la compassion, meilleure que le sacrifice et le remède,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܪܒܵ ܪܸܒ݂ ܩܘܼ
ܩܲ
 ܬ݂ ܕܲ

ܢ  : ܡ̣ ܟ݂ ܝܵܐ ܠܵ ܒ݂ ܓܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܚܘܼ ܕܬܸ

. مَ قُربانَكَ دِّ ن أن تُقَ بُّ إلَيَّ مِ ، أحَ كَ فيقَ مَ رَ أن تَرحَ AR

TR d-teḥūn ḥavrākh gavyā lākh: men da-thqarev qūrbānākh.
EN that you should show mercy to your companion is dearer to me than that you offer your gift.
FR que tu fasses miséricorde à ton compagnon m'est plus cher, que tu offres ton don.



ܝܗܝ. ܡܵ ܫܠܸ
ܬܲ
ܐ ܘ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
: ܩܕܵܡ  ܟ݂ ܪ ܙܵܘܓܵ ܢ ܒܲ ܓܸܢ ܡ̣

ܒܲ
ܐ ܬ

ܠܵ

، هُ لِّمَ كَ أمامَ اللهِ وتُسَ فيقَ لا تَشكُ رَ AR

TR lā tbagen men bar zāwgākh: qdām alāhā w-tashlemāyhī .
EN Do not slander your companion before God and hand him over,
FR Ne calomnie pas ton compagnon devant Dieu, et ne le livre pas,

ܗ܀ ܬܹ ܨܠܘܿ ܟ݂ ܒܲ ܒ݂ܵ ܝ ܚܲ ܐ ܢ ܥܸ : ܘܢܸܓ݂ ܟ݂ ܢܵ ܠ ܡܸ ܘܿ ܐ ܗܘ ܢܸܩܒ݁
ܐܵܦܠܵ

. هِ لاتِ خَ لِيُدينَكَ في صَ ا، ويَصرُ كَ هوَ أيضً لِئَلّا يَشكوَ AR

TR āplā hāw neqbōl menākh: w-neghʿe nḥayvākh ba-ṣlōtēh.
EN lest he too complain of you, and cry out to condemn you in his own prayer.
FR de peur que lui aussi ne se plaigne de toi, et ne crie pour te condamner dans sa propre prière.

.‏ ܕ݂ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܕ݂  ܚܲ ܢ  ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܢܝܼ ܓ݁ ܒܲ

ܕ݂ ܡ ܢ: ܟܲ ܬܘܿ ܝܼ ܝܒ݂ ܚܲ ܢ  ܘܿ ܐ ܟܠܟ݂ ܗܵ

، دٍ دٌ على واحِ ، إذ تَشكونَ واحِ دانونَ م مُ كُ لُّ ها أنتُم كُ AR

TR hā klkhōn ḥayvī tōn: kad mbagnī n ʾ(n)tōn ḥadh ʿal ḥadh.
EN Behold, you are all condemned, while you slander one another,
FR Voici, vous êtes tous condamnés, tandis que vous vous calomniez les uns les autres,

ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܕ݂ ܛܵ ܒܹ
ܝܬ݁ ܕܥܵ ܠܲ

ܢ: ܕ ܘܿ ܝܬ݁ ܢ ܡܠܹ ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܗܕܘܼ ܢ ܤܵ ܘܡ̣

ا — يرً عُ خَ ن يَصنَ نتُم، أنَّهُ لَيسَ مَ م أنتُم أُدِ تِكُ هادَ ن شَ ومِ AR

TR w-men sāhdūthkhōn mlēytōn: d-layt d-ʿābēdh ṭāvthā
EN and from your own testimony you have been convicted, that there is none who does good —
FR et par votre propre témoignage vous êtes convaincus, qu'il n'y a personne qui fasse le bien,



ܕ܀ ܚܲ ܐ 
ܐ̄ܦܠܵ

. دٌ ولا واحِ AR

TR plā ḥad.
EN not even one.
FR pas même un seul.

. ܟ݂ ܦܸܠ ܠܵ  ܬܸ
ܥ̇ ܠܲ
 ܕ݂ ܒܵ ܐ ܟܲ

: ܕܠܵ ܟ݂
ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܠ  ܘܿ ܩܒ݁ ܝܪ ܬܸ ܐ ܓܹ

ܠܵ

. هُ عُ لِ بتَ طَ أنتَ وأنتَ تَ ، لِئَلّا تَسقُ كَ فيقَ فَلا تَشكُ رَ AR

TR lā gēyr teqbōl ʿal ḥavrākh: d-lā kad bālaʿ tepel lākh.
EN For do not accuse your companion, lest, while devouring him, you fall yourself.
FR Car n'accuse pas ton compagnon, de peur qu'en le dévorant, tu ne tombes toi-même.

ܡ܀ ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ ܝܢܵ ܫܲ ܗ ܒ ܡ̣

ܥܲ
ܐ: ܕ ܡܵ

ܫܠܵ ܐ ܘܲ ܝܢܵ ܫܲ ܘܗܝ  ܒܥܝܼ ܥܠܵ

. لامِ هُ بِالسَّ عَ مَ مَ عَّ نَ تَ ا، لِتَ لامً ا وسَ دوءً اطلُب لَهُ هُ AR

TR b-ʿī  ʿlāwhī  shaynā wa-shlāmā: d-ʿamh b-shaynā tethbasam.
EN Seek for him calm and peace, that with him in peace you may find delight.
FR Cherche pour lui le calme et la paix, afin qu'avec lui, dans la paix, tu trouves la joie.

. ܟ݂ ܗ ܐܵܦ ܠܵ ܫܹ ܚܲ ܝܟ݂  ܐ ܢܸܡܛܹ
ܐ: ܕܠܵ ܝܵܢܵ ܕܲ ܛܹܗ ܕ ܒ݂ ܫܲ ܪ  ܐ ܬܥܝܼ

ܠܵ

ا. هُ أنتَ أيضً كَ ألَمُ غَ ، لِئَلّا يَبلُ يّانِ لا تُوقِظ قَضيبَ الدَّ AR

TR lā tʿī r shavṭēh d-da-yānā: d-lā nemṭēykh ḥashēh āp lākh.
EN Do not awaken the rod of the judge, lest its pain reach you too.
FR N'éveille pas la verge du juge, de peur que sa douleur ne t'atteigne toi aussi.
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܀ ܬ݂ܵܐ ܪ̈ܟܵ ܦܵܟ݂ ܒܘܼ ܚܵ ܢ ܪܘܼ : ܡ̣ ܝܟ݂ ܗ ܕܢܸܡܛܹ ܠ ܠܹ
ܐܲ
ܐ ܫ

ܬ݂ܵ  ܤܝܘܼ
ܐܵ

. كاتٌ كَ بَرَ فيفِ ن رَ كَ مِ بلُغَ ، لِتَ فاءَ لهُ الشِّ اسأَ AR

TR āsyūthā shal lēh d-nemṭēykh: men rūḥāpākh b-w-rkāthā.
EN Ask of him healing, that from your hovering blessings may reach you.
FR Demande-lui la guérison, afin que de ton effusion des bénédictions t'atteignent.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܕ̈ܘܵ ܚܲ ܐ 
ܬܵ ܤܝܘܼ

ܢ ܐܵ ܐ: ܘܡ̣ ܒܵ ܬ݂ ܠܸ ܘܲ ܕ݂ ܚܲ ܟ݂  ܝܢܵ ܫܲ ܢ  ܡ̣

؛ فاءِ أفراحٌ نَ الشِّ ، ومِ لبِ حُ القَ كَ فَرَ لامِ ن سَ مِ AR

TR men shaynākh ḥadhwath lebā: w-men āsyūtā ḥadwāthā.
EN From your peace comes joy of heart, and from healing, joys;
FR De ta paix vient la joie du cœur, et de la guérison, des joies ;

ܐ܀ ܦ̮ܫܵ ܬ݂ܵܐ ܕܢܲ ܚ ܐ ܪܘܲ ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܐ: ܘܡ̣
ܬܵ ܦܝܘܼ ܫܲ ܐ 

ܦܵ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܡ̣

. ةُ النَّفسِ ةِ راحَ بَّ نَ المَحَ ، ومِ فاءٌ فيفِ صَ نَ الرَّ ومِ AR

TR men rūḥāpā shapyūtā: w-men ḥūbā rwaḥthā d-napshā.
EN from the hovering, serenity, and from love, relief of soul.
FR de l'effusion, la sérénité, et de l'amour, le repos de l'âme.

. ܬ݂ܝ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܐ 

ܦܵ ܫܲ ܟ݂  ܒܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܐ ܪܸܥܝܢܝ: ܘܲ ܝܢܵ ܫܲ ܡ ܡܪܝ ܒ ܤܸ ܒܲ


فِّ فَهمي. تِكَ صَ بَّ حَ لامِ فِكري، وبِمَ بّي بِالسَّ لِّ يا رَ حَ AR

TR basem mrī  b-shaynā reʿynī : wa-b-ḥūbākh shapā tarʿī thī .
EN Sweeten, my Lord, my mind with peace, and with your love make clear my understanding.
FR Adoucis, mon Seigneur, mon esprit par la paix, et par ton amour clarifie mon intelligence.
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